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1.


Úvodná hodina, organizačné pokyny.
2. 
Diskusia na témy: Výhody a nevýhody nástrojov CAT v praxi (B. Vinczeová) / Google vylepšil preklady medzi slovenčinou a angličtinou. Niektoré slabiny ale zostávajú (F. Struhárik, SME)
3.

Prezentácia vyučujúceho – Analýza textu / TAKÁČOVÁ, B. 2015. Atribúty poetického prekladu.

4.
Preklad básne: William Wordsworth: I Wondered Lonely as a Cloud / Preklad piesňového textu: Simon and Garfunkel – Sound of Silence / Sting – Russians 
5.
Preklad básne do angličtiny: Marcel Páleš – Slovo, ktorým mierime
6.
Preklad kresleného filmu: Bugs Bunny – Hare Trimmed  
7.


Preklad kresleného filmu: Bugs Bunny – Hare Trimmed  
8.
Preklad rozhlasovej hry do angličtiny: Miklós Forgács – Krajina nepokosených lúk
9. 
Preklad rozhlasovej hry do angličtiny: Miklós Forgács – Krajina nepokosených lúk
10.
Preklad (bonusovej) kapitoly (podľa koncepcie existujúceho slovenského prekladu): Roald Dahl – Charlie and the Chocolate Factory
11.
Preklad (bonusovej) kapitoly (podľa koncepcie existujúceho slovenského prekladu): Roald Dahl – Charlie and the Chocolate Factory
12. 
K otázke adaptácie: Geoffrey Chaucer – The Canterbury Tales, The Reeve’s Tale (a retelling by Peter Ackroyd)
 Podmienky pre udelenie kreditov:
Aktívna účasť na seminároch, príprava čiastkových prekladov a úloh. Esej (v rozsahu min. 3 strán podľa infolistu.)   
Percentuálny podiel jednotlivých aktivít na záverečnom hodnotení.
Priebežné hodnotenie: Preklad a analýzy: 0 – 50 bodov

Záverečné esej, komentovaný preklad: 0 – 50 bodov  
Hodnotenie:
100 – 94
A
93 – 87
B
86 – 80
C
79 – 73
D
72 – 66
E
65 – 0

Fx
Odporúčaná literatúra:

· Andričík. M. 2004. K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, ISBN 80-85515-59-8.

· Andričík. M. 2013. Preklad pod lupou. Levoča: Modrý Peter, ISBN 978-80-89545-22-3.

· Baker, M. In other words. Routledge: London. 1992.

· Bassnett, S. 1991. Translation Studies. Revised Edition. London and New York: Routledge. ISBN 0-415-06528-3. 

· Chaucer, G. 2010. The Canterbury Tales (a retelling by P. Ackroyd) London: Pengiun. ISBN 978-0-141-44229-7.
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